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H. B. 3HKAHb (Ужгород)

РУМЫНСКИЕ ЗАИМСТВОВАНИЯ В ГОВОРЕ

ВЕНГЕРСКОГО ЯЗЫКА ТЯЧЕВСКОГО РАЙОНА

ЗАКАРПАТСКОЙ ОБЛАСТИ

Венгерско-румынские экономические и политические связи существуют
очень давно; они обусловили значительные взаимовлияния обоих язы-

ков как в области фонетики, так и в области грамматики, особенно же

в области лексики. Уже более 150 лет языковеды занимаются изучением

румынско-венгерских языковых связей; MO этому вопросу имеется oб-

ширная литература.!
Венгерские и румынские языковеды особенно тщательно исследовали

влияние венгерского языка на румынский, поскольку это влияние они

считали важным фактором культурно-исторических связей двух наро-
дов. Однако не менее интересен вопрос влияния румынского языка на

венгерский. В венгерском литературном языке румынских заимствова-

ний очень мало, значительно больше их в венгерских диалектах Тран-
сильвании, Закарпатской области, Югославии (край Воеводина), Во-
сточной части Венгрии, где венгры и румыны живут вместе. Эта проб-
лема изучена еще недостаточно. Венгерские языковеды главным обра-
зом занимались исследованием румынских слов в венгерском языке.

Первым писал об этом А. Эделшпахер.? В своей работе он разобрал
124 румынских слова, которые используются в диалектах венгерского
языка. Подробный лингвистический анализ румынских заимствований в

венгерском языке дает Й. Синнеи.® В 1912 году И. Дамян* в своей

работе проанализировал 120 слов и систематизировал их по различным
группам понятий. Указанные им слова также носят диалектный харак-

тер.
Наиболее значительное исследование в этой области — докторская

лиссертация Гезы Бледи.s Автор подвергает подробному анализу ру-
мынские заимствования в языке трансильванских венгров; у него,

правда, встречаются некоторые преувеличения. Например, такие широ-
коизвестные интернациональные слова как огратгасто, respektal, ankét,
direktor и др. он рассматривает как румынские. В последнее время
Л. Тамаш, Л. Галди и Ф. Бакош занимаются румынскими заимство-

ваниями в венгерском языке. Их исследования показывают, что послед-

ние существуют и в литературном венгерском языке.

’ ! :

' И. В. Зикань, Из истории румынско-венгерских языковых связей. — Tesn

допов!дей та повlдомлення 210 ХIХ науковой конференцИ професорьско-викладацького
складу. Романо-германська та угорська фlлологlя, Ужгород 1965, стр. 82—85.

? A Edelspacher, Rumun elemek a magyar nyelvben. — NyK XII 1874, crp. 85.

8о ;’9.1. Szinnyei, A magyar nyelvbe atvett oläh szavak. — Nyr. XXII—XXIII
1894/95.

* J. Damjan, Adatok a magyar-roman kolcsonhatashoz, Budapest 1912.
5 G. Blédy, Influentä limbii romine asupra limbii maghiare, Sibou 1942.
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Первое румынское слово в венгерском языке документально можно

подтвердить 1376 годом. Это слово — [7сsйг (fecior) 'сын’. В современ-
ном венгерском языке значение его 'стиляга’. Таким же старым заимст-

вованием является Katrinca ’hbaptyk’ < cätriniä id. K ХУI столетию

относится заимствование cimbora ‘’друг < simbrd ’o6mecTßO’.
В 1670 году впервые упоминается слово poronty 'маленький ребенок
или маленькое животное’ <- ргипс ’маленький ребенок”. В памятниках

XVIII столетия находим Mokdny ‘’твердый, твердоголовый’ <- тосап.

‘горный румын’. Румынскими заимствованиями являются и такие широ-
коизвестные слова: ршуа ’маленький ребенок’ << рши 'цыпленок’; kôpé
‘шалун’ < сорй ’мальчик’; стетйтуе ‘держи в уме’ (выражение мести)
<fine in minte id.; dfonya® ’черника’ << атд 14.; tukmal ’3acrasaser

< tocmi ’договориться, обменять'.7
Много румынских заимствований встречается в языке TPAHCH/L-

-ванских венгров, болынинство из них попало в венгерский язык в

ХХ столетии. Румынские заимствования этой языковой области изу-
чены Бледи в упомянутом исследовании. |

Как уже отмечалось, в Закарпатской области также существует
румынско-венгерская языковая область. Она значительно уже, чем

такая. область в Трансильвании, но с лингвистической точки зрения
очень интересна, так как с 1920 года отделилась от трансильванской и

C TEX пор представляет собой самостоятельную языковую область с

точки зрения румынско-венгерских языковых связей.

Численность румынского населения в Тячевском и Раховском райо-
нах Закарпатской области — примерно 18 тысяч человек, которые
живут в горах в четырех селах: Среднее-Водяное, Белая-Церковь, Диб-
рово и Солотвино, где румыны живут вместе с венграми. Венгры, кроме

того, живут в самом районном центре Тячеве и близлежащих селах.

Румынское и венгерское население этого района различается не только

по языку, но отчасти также и по роду занятий: румыны преимущест-
венно земледельцы, венгры работают в солеруднике. Возник экономиче-

ский контакт между солотвинскими шахтерами и румынскими колхоз-

никами, поскольку последние реализуют CBOH сельскохозяйственные

продукты на солотвинском базаре. Венгры и румыны относятся к раз-
личным вероисповеданиям, поэтому на религиозной почве взаимное

обогащение языков происходить не могло. Поскольку ни венгерский
язык, ни румынский не являются здесь государственными языками, ча

административной почве они не влияют друг на друга: административ-
ный фактор также не является доминирующим.

Ниже приводятся румынские заимствования В венгерском говоре
Тячевского района, который относится к северо-восточному диалекту

венгерского языка:8 ‘ ;
C bondros (D 26) ’'sepren’ < bondrus id., 8.3. betlehemes;
C bondzdr ’maiickuit xyk’ < bondzdr id., 8.3. cserebogdr;
C borta (b 26) 'aynao’ < bortd id. < yxp. bort (89), B. 3. odu; |
C T brdha (b 27) 'крепкая водка’ << Бгайа ’водка’ << укр. бгайа (91),

B. 3. pdlinka; ‘
C braszka 'молодая девочка’ << бгоаsса ’Mononas девочка, лягушка’

<< латин. бгоsса (94), в. э. ГейпуйВа;

6 G.Bärczi, A magyar szökincs eredete, Büdapest‘ 1958, crp. 119, 122.
7 G. Bârczi, Magyar szôfejtô szôtär, Budapest 1941, crp. 2, 319.
% Б означает, что данное слово приводится в работе Г. Бледч; в. э. — BeH-

герские эквиваленты; С — Солотвино, Т — Тячево (Mecra, где были найдены
заимствования); этимологии румынских слов приводятся по ОЭс{опаги! limbii romine

тпойегпе, Висигеsй 1958,.в скобках. указаны страницы. `
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C T brindza (b 27) ’6öppiHsa’ < brindzd, brinzd id. < ykp. brinza (94),
B. 3. birkasajt, |

C brinduska (B 28) ’Berpexnua’ < brinduscd, brindusd id. << булг. bren-
duška (94), B. 3. kôbôrcsin;

C buldndra (b 28) ’oGopmaueu, Tpsnka’ < buleandrd id., B. 3. rongyos
ember, rongy;

C bulger 'kKnonok seman’'< bulgdr id., 8.3. foldgorongy;
C cdndura ’xaouok’ < fandurd, fanddrd id., B. 3. cafat;
C csata ’nenb’ < ciutac, ciot id. — an6. shut (151), B. 3. fatdnk,
©С сsирегва 'шпампиньон’ << стирегсй Iд. << Gynr. éepurka, cep6o-xope.

peõurka (150), B. 3. csiperke gomba (Agaricus);
C T dranyica (b 41) 'npanka’ < dranitä id. < pyc., ykp. драница (261),

B. 9. zsindely;
© [а — междометие для выражения удовольствия << [& 14.;
C filor (b 44) ’sbleM в шахте’ << Неиг 'дыра’, в. э. тёlцуеа6бs;
C fustél (b 45) ’ny6uuka, pyuka’< fustel, fuscel id. < лат. fusticellus,

8.3. dorong, nyél,
C T gurastra (b 48) ’Monosnßo’ < gurastrd, curastrd id., 8.3. fecstej,
C gyefel ’copcem, Hukax’ <. de fel id. <. Benr. féle (217), 8.3. egydltalin

nem, sehogy sem,

© Т hadld-bdld 'wmiymHßl# pa3roßop, XyxxkaHue < hala-bala, ala-bala id.,
B. 3. 2sibongds, hangos beszéd, _

C T koptyil ’BueGpaunniii pebenok’ < coptil, copil 14. — албан. kopil
(186), B. 3. fattyu;

C kotyec (b 59) ’ceunapuuk’ < cotef id. < caas. kotici (193), B. ». disz-

nôôl;

C kozsok (B 60) ’koxyx’ < cojoc id. < cnam. koZuhà (165), 8.3. kôdmôn;

C kranzsa ’ueer, xon' < creangä id. < 6yar. granka, 8.3. karô, @@;
C kukuca, kokoca (Б 58) ’'maneunkuit Manwvuuk’ < cocufd id. < cep6.

koka (162), 8.3. fiucska,
C lunguj, lungu (B 63) ’Ninnueñ yesnoßek’ < lung, lungd 'длинный'

<< латин. longus (469), 8.3. magas ember;

C T muta (B 69) ’aypar’ < mutd, mut id. < natud. mutus (524), B. 3.

bolond, hiilye,

©С Т огаа (Б 72) ’chip’ < urdà id., B. 3. juhsajt,
C T petrecsélni (B 75) 'развлекаться, проводить время’ << а рейгесе

id. < aTHH. per-traicere (611), 8.3. szôrakozni; .
C pruncs, pruncsok ’MaïlenbkHÀ pebexHox' < prunci id., B.a. kis gyerek;
C T putina 'kanka' < putind id. < naTHH. putina (683), B. 3. puttony;

€ putregdj ’ranocTe, ranknñ’ < putregdi id. < naTuH. putridus (683), B. 3.

mocsok, ronda;

C scsopu, csopu ’xpomoñ uesroßek’ < schiop id. < matun. excloppus (830),
8.3. sdnta ember:;

©С sopotydl (b 83) 'wenrtarbes’ < a sopoti id. < 6yar. Sepot (836), 8.3
sugni, sugdolozni, . '

C sztingds 'neswma’ <-stingaci id. < naruu. stancus (802), ». 3. balog;
C szirba (B 85) 'pyMbiHcknä Taneu’ < sirbd id. < cepô. srb (776); ——
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C T frdjszta ’cyMmKa, KOTOMKa’ < traista id. — an6. trajstë (872), B. 3.

dltalvetô, tarisznya, iszdk;

C zbincolni ’npasHnTe’ < zbinfui id., B. 3. ingerelni;
C zsupaj — шумоподражающее междометие < zdup, zdupai id., 8.3.

bumm.

В данном говоре венгерского языка встречаются и такие румынские
заимствования, которые, хотя и понятны всем, применяются лишь B

качестве эмфатического эквивалента соответствующих венгерских слов

для стилистической окраски. Например: .
C jäta 'pymbrHeKkaa peßouka’ < fatä ’nepouxa’ < narumu. feta (293), pB. 3.

leäny;
C hdjda 'namait’ < haida, haide id. < Typeu. haidi (352), 8.3. gyerünk;
C T megmurdlni 'ymepery’ << а muri id. < naruH. morire (522), 8.3.

meghalni;
С тосзи (Б 68) 'старик, дедушка’ << тоsи, тоs 14. — алб. тобсйё (517),

B. 3. Oreg, nagyapa,
С sгагас !а (Б 85) ’бедный, несчастный человек’ << sагасте 14. << серб.,

6yar. sirak (740), B. 9. szegény, szerencsétlen ember;
C T szorbälni "'4ro-HHÕYAb nonro muTß’ < a sorbi id. < natuH. sorbire

(785), B. ». kortyolni;
C tolhär (B 87) ’Bop, manyn’ < tälhar, tilhar id. < Benur. folvaj (863),

B. 3. tolvaj;
С Т tropotyal (b 89) 'плясать’ (говорят, когда румыни пляшут) < a tro-

poti id. < cep6., 6yar. tropot (884);
итёуеs ’дядя’ (румынский) < unchids, unches < латин. аоипсиПиs (904),

8.3. bdcsi;

В этом венгерском говоре встречаются румынские заимствования и

в топонимике. Например, свеййуе ’возвышенность (букв. замок)’, та-

gura ’ropa’, vdlekusari 'nonuna’, cdrina ’none’.
Лексические ‘значения заимствований, как это вытекает из указан-

ных пар слов, не изменялись. Мало примеров на фонетическую суб-
ституцию: румынские звуки & и Ё в венгерском говоре стали @а и ;; на-

npumep, bortà > borta, traistà > trajszta, T. e. zbinfui > zbincolni,
sirbä > szirba n T. 1.

Кроме того, встречается спорадическое фонетическое явление — CL

на конце слова в венгерском превратилось в 5, например, Sfingaci >
sгйпраs. Встречаются ассимиляции, HanpuMep, cocufd > kokoca, kukuca,
ciutac » csata; в последнем случае наблюдается и апокопа. Из всех

перечисленных заимствований 24 можно найти в трансильванских гово-

рах венгерского языка.

1. V. ZEKANY (UiZgorod)

DIE RUMANISCHEN ENTLEHNUNGEN IN DER MUNDART DER

UNGARISCHEN SPRACHE IM BEZIRK TJACEVO IN TRANSKARPATEN

Der Verfasser gibt in seinem Aufsatz eine Erläuterung der wirtschaftlichen und

kulturhistorischen Beziehungen des erwähnten Sprachgebiets. In dieser ungarischen
Mundart wurden 39 rumänische Entlehnungen gefunden, die in der Umgangssprache der
Ungarn gebraucht werden. Danach werden noch 9 sogenannte emphatische Äquivalente
und 4 Entlehnungen auf dem Gebiet der Toponomastik behandelt. Von den hier ange-
führten rumänischen Entlehnungen kann man 24 in den ungarischen Mundarten von

Transsilvanien finden.


	b11464732-1966-3 no. 3 01.07.1966
	АКАДЕМИЯ НАУК ЭСТОНСКОЙ ССР
	ACADEMY OF SCIENCES OF THE ESTONIAN S.S.R.
	COBETCKOE ФИННО-УГРОВЕДЕНИЕ SOVIET FENNO-UGRIC STUDIES
	SOWJETISCHE FINNISCH-UGRISCHE SPRACHWISSENSCHAFT LA LINGUISTIQUE FINNO-OUGRIENNE SOVIETIQUE



	К ПРОБЛЕМЕ ПРОИСХОЖДЕНИЯ СУФФИКСОВ МНОГОКРАТНОГО ДЕЙСТИЯ В ФИННО-УГОРСКИХ ЯЗЫКАХ
	ÜBER DEN URSPRUNG DER FREQUENTATIVEN SUFFIXE IN DEN FINNISCH-UGRISCHEN SPRACHEN
	Untitled


	DISTRIBUTION OF SEGMENTAL PHONEMES IN THE FINNISH DIALECT SPOKEN ON THE KURGOLOVO PENINSULA
	Sequences of Two Syllable Types
	Sequences of Two Phonemes
	ДИСТРИБУЦИЯ СЕГМЕНТАЛЬНЫХ ФОНЕМ В ФИНСКОМ ДИАЛЕКТЕ КУРГОЛОВСКОГО ПОЛУОСТРОВА

	РУССКИЕ ЗАИМСТВОВАНИЯ В КОЛТУШСКОМ ДИАЛЕКТЕ ФИНСКОГО ЯЗЫКА
	LES EMPRUNTS RUSSES DANS LE DIALECTE FINNOIS DE KOLTUSI

	ПЛЮСКВАМПЕРФЕКТ В ЯРАНСКОМ ГОВОРЕ МАРИЙСКОГО ЯЗЫКА
	THE PLUPERFECT IN THE YARANG DIALECT OF THE MARI LANGUAGE
	Untitled


	АССИМИЛЯЦИЯ СОГЛАСНЫХ В ВОЛЖСКОМ ГОВОРЕ МАРИЙСКОГО ЯЗЫКА
	L’ASSIMILATION DES CONSONNES DE LA LANGUE MARIE, DANS LE PARLER DE VOLGA
	Untitled


	ИЗ ИСТОРИИ СЛОВ КОМИ ЯЗЫКАˡ
	ZUR GESCHICHTE EINIGER KOMI-SYRJANISCHER WÖRTER

	РУМЫНСКИЕ ЗАИМСТВОВАНИЯ В ГОВОРЕ ВЕНГЕРСКОГО ЯЗЫКА ТЯЧЕВСКОГО РАЙОНА ЗАКАРПАТСКОЙ ОБЛАСТИ
	DIE RUMANISCHEN ENTLEHNUNGEN IN DER MUNDART DER UNGARISCHEN SPRACHE IM BEZIRK TJACEVO IN TRANSKARPATEN

	СЕМАНТИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ ТЕРМИНОВ РОДСТВА УГОРСКИХ ЯЗЫКОВ
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	A SEMANTIC ANALYSIS OF THE KINSHIP TERMINOLOGY OF THE UGRIC LANGUAGES

	Обзоры и рeцeнзии Reviews
	Юбилей Михаила Никитича Коляденкова
	Untitled

	Matti Liimola, Zur historischen Formenlehre des Wogulischen I. Flexion der Nomina (= MSFOu 127), — Helsinki 1963. 247 cтp.
	Gyula Décsy, Jurak Chrestomathy, Indiana University Publications. Uralic and Altaic Series, Vol. 50, Bloomington 1966. 107 cтp.
	List



	Illustrations
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Untitled

	Tables
	Sequences of Two Syllable Types
	Sequences of Two Phonemes
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Untitled
	Untitled




